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MPOBJIEMA BBIBOPA DKBUBAJIEHTHBIX TEPMHUHOB
U OIPEJIEJIEHUSI OBJIACTH TEPMUHOJIOT MU
ITPU NEPEBOJIE AHI'JIOSI3BIYHBIX XYJIOKECTBEHHBIX
IMPOU3BEJEHNUN HA PYCCKHUU SI3bIK

AHHOTALMSA.

AxmyanvHocme u yenu. AKTyaJbHOCTh CTaTbU OIIPENENSICTCS HeOOXOAMMOCTHIO
pa3paboTKy aNrOPUTMOB AJISl IEPEBO/Ia HOBBIX PEAIHA C COBPEMEHHOTO aHTJINHCKO-
ro sizpika. OOpaleHre K COBpEMEHHON OpHUTaHCKOH JIMTEpaType U COBPEMEHHOMY
OpuTaHcKOMy KHMHeMarorpady IaeT BO3MOXKHOCTh OCO3HATh IOSIBIICHHE SI3BIKOBBIX
U BHES3BIKOBBIX pEaiuii, ¢ NEPEBOJOM KOTOPBIX MOTYT BO3HUKHYTH TPYIHOCTH.
Lenbto siBIsieTCS MOMCK aJleKBAaTHBIX BAPHAHTOB IEPEBOJAa M METOJOB INEPEBOA,
HaunOoJee MOAXOASIINX ISl pabOTHI C COBPEMEHHOH XYJ0)KECTBEHHOI JIMTEpaTypoi
1 XyI0KECTBEHHBIMH (DMIIEMaMH.

Mamepuaner u memoOsi. Peannzanus UCCIeI0OBaTEIbCKIX 3a1a4 OblIa JTOCTHUT-
HyTa IOCPEACTBOM MCIIOJIb30BaHUSA MaTepUalioB Ipou3BeaeHuil ['appuer buuep-
Croy, I>xona Kunra, cepnana «ITurep Kunrnom Bac ve 6pocur» (TK «Kynbrypay),
a TaKkKe HEKOTOPHIX (Ppa3eoJOTH3MOB COBPEMEHHOTO OPUTAHCKOTO AHTIIUHCKOTO.
Merononornueckass 0a3a OCHOBaHa Ha KCIOJIB30BAaHUU METOJOB IEPEBOAA, Mpel-
JIOKEHHBIX COBPEMEHHBIMU HCCIIEJOBATENIIMU TEOPUHU U NPAKTUKU NepeBoja JIuHH
Buccon, 10. H. Mapuykom, H. K. T'ap6oBckum, JI. JI. HemoOunem, I'. B. Tepexo-
BOM U Jp.

Pesynemamur. PaccMoTpeHbl METOIbI NEPEBOAA PEAIMM M TMPEJIOKEHBI ajro-
PUTMBI NOMCKAa BEPHOTO SKBHMBAJEHTA MOCPEACTBOM aHalU3a HCTOPUM IEPEeBOAa
peanuii U KyJIbTYPHOI'O ¥ SHLUKIIONEINYECKOTO UCCIIEN0BAHUS.

Bovisoowt. TlepeBo peanuii TpeOyeT HHIUBUAYATBLHOIO MOAX0/Ia MIEPEBOIINKA U
IIIyOOKMX SHIMKIIONEINYECKUX 3HAaHWH NaHHOW TeMbl. Takum 00pa3oM, HEe Bce Me-
TOJBI TIEPEBOIa MOTYT OBITh MTPUEMIIEMBI TSI TAKOW PabOTHL. B 4acTHOCTH, CHCTEMBI
MalIMHHOIO NEPEBO/IA, YCIELIHO UCIONb3YOIIMECs s IEPEBOJA CTAaHIAPTHHIX Ha-
YYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB, HEMpPHUEMIIEMBl I IepeBoja peajiuif, ONHCaHHBIX
B COBPEMEHHOH XY0)KECTBEHHOM JINTepaType 1 XyJA0)KECTBEHHOM KnHeMaTorpade.

KioueBbie ciaoBa: [xxon Kunr, I'appuer buuep-Croy, coBpemeHHast Xyaoxe-
CTBEHHAs OpHTaHCKas JUTEPaTypa, albTepPHATHBHAS JINTEPATypa, OCTPOCOIHATbHAS
mpo3a bpuraHun, CKUHXeIl, KyJIbTypa M Tpaguluud (yTOONBHBIX OOJENBIINKOB
Bputanuu B nureparype, CuCTeMa MAallIMHHOTO IIEPEBO/IA.

1 A. Siseykina

THE PROBLEM OF SELECTION OF EQUIVALENT TERMS
AND DEFINITION OF TERMINOLOGY AT TRANSLATION
OF ENGLISH BELLES-LETTRES INTO RUSSIAN

Abstract.

Background. The article’s topicality is defined by the need of development of al-
gorithms in order to translate new realities of the modern English language. Analysis
of modern British belles-lettres and modern British cinematography provides re-
sources to find the origin of linguistic and extralinguistic realities, which can cause
difficulties at translation. The objective is to establish adequate methods and variants
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of translation, which would be the most appropriate for modern belles-lettres and
films translation.

Materials and methods. The research tasks were completed using the studies of
works by Harriet Beecher-Stowe, John King, quotations of “Kingdom” TV-series
(The Cultura TV channel), and a number of new idioms of modern British English.
The methodological basis included translation methods offered by modern resear-
chers of the translation theory and practice, i.e. Lynn Visson, U. N. Marchuk,
N. K. Garbovsky, L. L. Nelyubin, G. V. Terekhova etc.

Results. The methods to translate new realities have been analyzed and the algo-
rithms to search a proper equivalent through the analysis of realities translation his-
tory and encyclopedic research have been suggested.

Conclusions. Translation of realities requires an individual approach of a transla-
tor and his deep encyclopedic competence in a given topic. Thus, not all translation
methods can be appropriate for this research. In particular, the systems of machine
(computer) translation that have been successfully applied to translate uniform
scientific technical texts are not acceptable to translate the realities described in the
modern belles-lettres and cinematography.

Key words: John King, Harriet Beecher-Stowe, modern British belles-lettres, al-
ternative literature, acute social British literature, skinheads, culture and traditions of
modern British football fans in literature, systems of machine (computer) translation.

Br16op TepMuHa BaykeH HE TOJIBKO /ISl a[IeKBaTHOTO NepeBO/ia HAyYHO-TeX-
HUYECKOT0, HO M U XyJ0KEeCTBEHHOTo TekcTa. Obpamiasch K COBpEeMEHHOU JIUTe-
parype Bpuranun, Mbl 0OHapYyXKHM HECKOJBKO SPKUX OCTPOCOLUAIBHBIX MPOU3BE-
JIEHUH, B KOTOPBIX TJIABHBIMH T€POSIMU CTAHOBSITCS TMPEACTABUTENM Pa3IUUHBIX
OpuTaHCKUX CYOKyNbTyp. JlaHHBIN TuTacT OpUTAHCKOM albTePHATHBHOM JUTEpATy-
pBl OTpa)KaeT peajuy COBPEMEHHOM *H3HHU Pa3HbIX CJIOEB HacesleHus bpurtanum.
OTO mpeAcTaBUTENH MHOTHX He(QOpMalbHBIX MHUKPO- H MaKpoOoObeAMHEHHH, pac-
KpBIBaIOIIME€ CBOE MMPOBO33PEHUE B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BENEHUSAX, KOTOpHIE,
TakuM 00pa3oM, IpUOOPETaIOT HE TONBKO XYJOXECTBEHHYIO, HO M UCTOPUYECKYIO
LEHHOCTb.

[IpuHATO CcuMTaTh, YTO XyNOKECTBEHHBIE NMPOU3BEACHUS OCTABISAIOT Iepe-
BOJYMKY O0JIbIIIe CBOOOABI BEIOOpA Xy I0KECTBEHHBIX CPEACTB M HE OTPaHHYHBAIOT
€ro B NMPUMEHEHUHU TEX MJIM MHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB. TeM He MeHee TPYyIAHOCTh
MIPECTABIIAET KaK MepeBo] 0003HaAUYEHUI HEKUX COLMANBHBIX SIBICHUH, IPUCYTCT-
BYIOILUX TOJBKO B OJAHOM, 4YaCTO aHIVIOA3BIYHON CpeAe, TaK U NEPEBO/ KaprOHHOM,
TaOyHpPOBAaHHON U CIEIUATU3UPOBAHHON JIEKCUKHU. TakuM o0pa3om, IJisi TOYHOTO
MepeBo/ia Ha3BaHMs TOTO MJIM MHOTO COLIMATBHOTO SBJIECHUS MEPEBOAUYUKY HEOO0XO-
JUMO O3HAKOMMTBHCS C CYTBIO SIBJICHHSA W MOCTapaThCs HAMTH afeKBaTHBIN aHAJIOT
B pycckoM s3bike [1]. Eciin jke TakoBOTo aHallora BBUIY OTCYTCTBUSI CAMOTO SIBJIC-
HUSI B PyCCKOSI3BIYHOM cpelie He CYIIECTBYET, NMEPEeBOJYNK BBIHYKJICH MPHOETaTh
K SHIUKJIONEINYECKUM Ha3BaHUAM HITH JK€ U300peTaTh pycCKOe Ha3BaHHE SABJICHUS
CaMOCTOSITEIIBHO.

3a4acTyro MOMCKHU TOYHOTO SKBHBAJIEHTa TPEOYIOT TITyOOKMX SHIMKIIONEH-
yeckux nosHanuil. B 2002 r. B BenukoOputanuu OblT OMyOJIMKOBAaH POMaH aHT-
nuiickoro nucarens J»xona Kunra « White Trash» [2]. UTo 3a TepMUH HCIONB30-
BaJI aBTOP B HAa3BaHHWW KHUTH U KaKUM 00pa3oM MOKXHO OBIIIO KOPPEKTHO IepeBec-
TH €ro Ha pycckuid s3bIk? Tepmun «white trashy OBIT BIiepBBIC BBEICH B HCITOJNb-
3oBanue B CIIIA B 1830 1. B KauecTBe YHUUIIKUTEIHLHOTO Ha3BaHMS OCTHBIX OCITBIX
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Y HCIIOJIL30BAJICS HE TOJBKO 3)KUTOYHBIMHU OCIIBIMH, HO JIaXKe apoaMepUKaHCKHU-
mu cayramu. B 1833 r. ®annu Kem6Oun [3], anrnwmiickast akTpuca, BO BpeMsi CBOETO
BU3WTa 1O 1tary Jlxopmkus [4] 3ammcana B cBoeM kypHale cienyromee: «The
slaves themselves entertain the very highest contempt for white servants, whom
they designate as “poor white trash”» («M nmaxke paObl BeIpaxaroT riybouaiimee
Mpe3peHue K OCIbIM CITyraM, KOTOPBIX BEINYAIOT “OClIbIM OTpeObeM »).

B 1854 r. B cBOt0 KHUTY «Kimtou k xmwxkuHe naau Tomay nucatenbHuna [ap-
puert buuep-Croy Bkmounna rinaBy XX «bemgnoe Oenoe orpedbe» («Poor white
trash») [5], paccka3piBast 0 OENBIX JIFOMISX, eIle O0oee YHIKCHHBIX U O€CIPaBHBIX,
yeM agpoamepukanckue padpl. K 1855 r. aToT TepMuH Bolen B mHUpOKoe oOpa-
HICHUE CPEIH 3a)KUTOYHOTO OeJIoro HaceJeHus aMmepukaHckoro FOra u ucmonb3o-
BaJICsl HA MPOTsKEHUHU Beero XIX croneTust.

Ocobyto mpobnemMy MpeacTaBisieT MepeBOA AaHHOTO TEPMUHA Ha PYCCKHUi
A3BIK, TaK KaK B Pa3HBIX HCTOYHUKAX y)Ke 3HAKOMBII HaM white trash mposBiseTcst
Kak «Oemasi Tonb», «0enasi BOIIbY, «Oelloe OTPOoabe», «Oemoe oTpedbey», «Oeiblit
cOpony, «oennrit mycopy». [losTomy Gonee JIOTHUHBIM OBLIO OBI IJIsI IEPEBOTUHKA
MpHUIEPKUBAThCS M3HadampHOro TepmuHa I'. budep-Croy, mepeBeeHHOro Kak
«benoe oTpedbe». iIMeHHO Tak ObLT HAa3BaH B PYCCKOM SI3BIKE POMaH COBPEMEHHO-
ro Opuranckoro nucarens Jxona KuHra, opuruHanbHOEe Ha3BaHHUE KOTOPOTO —
«White Trash» — ccburaeTcs IMEHHO Ha FO)KHOAMEPHUKAHCKOE IPE3pUTEIHHOE Ha-
3BaHUE HUILETo 0eJI0ro HACETICHUS MO3apOILIOTo BeKa.

IMocnennuii poman nwucarens [xona Kunra «Skinheads» [6], Bbimemmmit
B 2008 r. B BenmukoOpuTanuw, sSBISIETCS POMAaHOM-XPOHHUKON M OMHCHIBAET IIEIBIN
TUTACT KYJNBTYpHI pabouero kinacca AHrauu. CKUHXEbI, WIH OPUTOTOJIOBBIC, BO3-
HUKIU B 60-¢ TT. pornuioro Beka. IlmatHoe Beicmiee oOpa3oBanue BemukoOpura-
HUU TIPUBETIO K PACCIOCHUIO KYJIbTYPHOH CpeJbl: MPEACTaBUTENN Matoo0ecedeH-
HBIX CJIOEB HACEJICHUS OBLIM HE B COCTOSHHUM OIUIATUTH y4e0y B BBICIINX YYCOHBIX
3aBeNIEHUSIX M IOCIIe OKOHYAHWS CPEIHEN IIKOJIBI OTIPaBISUIHCh paboTaTs. CTHIB
OJIeX/IbI, KOTOPBI BBIOMpAIM CKUHXEIBI, TPOTHBOIIOCTABISIICS TEUYCHUIO XHIIIIH.
Kak mpaBuiio, mokosieHue «Iereil IBETOB» B OCHOBHOM COCTaBJISUTH JETH OOTaThIX
pomuTeneii, KOTOpble MOTJIH cebe MO3BOJHMTH MOIYYHTh BBICIIEE OOpa3OBaHUE
B YHHBEPCHUTETaX.

ATpuOYTHKON CKMHXENOB SBIISJINCH BBICOKHE LIHYPOBAaHHBIE KOXKaHbIe 00-
THUHKH, KJIETYaThIe PyOaIlIkyd B 005S3aTeNbHO OPUTHIE MIIM KOPOTKO CTPIIKEHBIE BO-
nockl. Cama cyOKyNnbTypa M3HAYaJIBHO ObLIA alOJMTUYHA — CKUHXEABl BO3HUKIU
KaK TIOKJIOHHHKH OIPEJICICHHOTO MY3BIKAIbHOTO HalpaBJIeHUs, KOTOPOE B OCHOB-
HOM TIPEICTABJISUIA BBIXOALBI ¢ SIMaiiku. Y IMBUTENBHBIM 00pa3oM BHEIIHUN BUJ
CKHUHXENla CTal (paKTUUYECKH BU3UTHOW KApTOYKOH COBPEMEHHOT'O aHTIIMYaHWHA,
KOTOPBIA TIO CBOEMY IPOUCXOXKIEHUIO HE OTHOCWJICS HH K apUCTOKpPATHH, HU
K cpenHeMy Kiaccy. IMEHHO CKMHXeIbl B UTOT€ CTaIH MAacCOBBIM SIBJICHHEM, 3a-
1oJIOHUB (pyTOONBHBIC TPUOYHBI AHTIMKM. VIMEHHO Tpaauls CKMHXEIOB MOJAC-
XKUBaTh Ty WM WHYIO (YTOOIBHYI0 KOMaHIy CTala MPaKTHYECKH elle OJHUM Ha-
[IUOHAJHHBIM BHJIOM CIIOPTA.

Cam TepMHH «CKWUHXEAbI» TIepeKOYeBal U3 aHTIHMHCKOTO S3bIKa B PYCCKHUH,
OCTaBIIINCh TPAHCIUTEPUPOBAHHBIM, OTHAKO OH ITOJyYHJI B PYCCKOM SI3BIKE COBCEM
JIpyroe, HETaTUBHOE 3HaueHHE. B pycckoM si3bike B MEPBYIO OYepelb MO TePMU-
HOM «CKHHXE» MOHUMAETCs YIbTPanpaBblii HAIIMOHAIKMCT, HO HUKAK HE MpeJcTa-
BUTENb OPUTAaHCKOTO pabodero kiacca. OIHAKO APYTUX BAPHUAHTOB IEpeBOja Ha-
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3BaHMs KHUTH Y TIEPEBOJUMKA HET — KHUTA JIOJDKHA HasbIBaThCs « CKuHXEb» [7] 1
HHU B KOEM ciydae, K mpumepy, He «BpuronoroBeie» nnn «Pabounii kinacc bpu-
TaHUW».

HHTepecHBIM HaM KakeTcs Ha3BaHHe eme oJHoro pomana J[xona Kunra —
«England Away» [8-9]. lns anexkBaTHOro MepeBoa Ha3BaHUS MEPEBOTUHUKY IPH-
JeTCsl JTOCKOHAIBHO HM3YYUTh KYJIBTYPY, MCTOPHIO M JKaproH aHTIHMHCKUX (yT-
OOJIBHBIX OOJICNBIIMKOB, O KOTOPBIX TOBecTByeT KHHra. COOCTBEHHO, TEpMHUH
«away», O3HAYaroNINi COTJIACHO CIIOBApsAM OOIIEeH JIEKCHKU BPEMEHHYIO HJIH TIPO-
CTPaHCTBEHHYIO AUCTAHIUIO MM OTAAICHUE, B JAHHOM KOHKPETHOM cliy4yae OyaeT
03Ha4aTh «(pyTOONBHBIM MaTd JOMAIIHEH KOMaH[BI Ha II0JIe CONEPHHKA, T.C. Ha
BbIe31Ie». TakuM 00pazoM, 000pOT «AHTJMSA HAa BBIE3JE» — TO UTPa aHTIHHCKOM
cOopHoO#l Mo (yrOoIy Ha UeMIUOHaATe MHUpa B I'epmMaHWM, Kyda W CIEAYIOT TIO-
KJIOHHUKH KoMmaHAbl. COOTBETCTBEHHO, CaMO CJIOBO «AHTIHUSI» HECET Ipyroi
CMBICI — B JaHHOM CJIydae 3TO HE Ha3BaHUE CTPaHbI, a Ha3BaHHE AHTIMHUCKON
cOopHO¥ o GyTOOmTY.

Mertobl TIEpeBOAa TAKOTO POAA XyIOKECTBEHHBIX TEKCTOB TOAPa3yMEBaIOT
paboTy HE TOJBKO CO CIIOBApEM, HO M C UCTOPHYCCKUMH JJOKyMEHTAMH. AJITOPHUTM
MIOMCKA aHaJiora TOTO WM MHOTO aHTJIMHCKOTO TEpMUHA HaM MPEICTaBISCTCS Clie-
JYIOIIIM:

a) B IIEPBYIO o4Yepe/ib HEOOXOIUMO OTPENeNUTh chepy NesaTeIbHOCTH, COIU-
AIIBHYIO TPYIILY WIN 00JacTh HAYKH, B KOTOPOW BO3HHK JAHHBIH TEPMUH;

0) HeOOXOAMMO MONYYHTh KPAaTKYI) HCTOPUYECKYIO CIPaBKYy O TOSBICHUH
TaKOBOTO TEPMHHA HA SI3BIKC OPUTHHANA: CBEACHHS O TOM, 1€, KeM M KOTaa ObLI
BBEZICH TEPMHH, YTO MOXKET CYILIECTBEHHO OOJIErYUTh PaOdOTy MEePEeBOAUHKA;

B) Jajiee aHAJOTUYHYIO HCTOPHUYECKYIO CIIPaBKy HEOOXOIMMO MCKATh B PyC-
CKOSI3BIYHBIX MCTOYHHMKAX M MPH €€ HAIWYMU MOMBITATbCS HAWTH TOYHOE YCTOSB-
Ieecsi pycckoe Ha3BaHHWE HCKOMOTO SIBIICHUS;

T) B CiIydae, eCiii Ha3BaHUE JUIsl SBICHUS MOKA elle He ObLIO BBEICHO B PyC-
CKHUl f3bIK, IEPEBOAYUKY HEOOXOAMMO CaMOCTOSITEIBHO MPEIJIOKHUTH HECKOIBKO
BapUaHTOB IIE€PE/Iauu SIBICHUS HA PYCCKUH S3bIK.

Juanoru B nuTepaTtype M B KHHO TaK)Ke 4acTO HECYT 0COOYIO CMBICTIOBYIO
Harpys3Ky, IOpoi aBTOp TEKCTa He TOJBKO MCHOJB3YET PeAKNEe TEPMHUHBL, HO U CO3-
naet HoBble Jiekcembl [10]. «Thank you very much for your unhelp», — roBoput
repoit Opuranckoro cepuana «Kingdom» agsokar Ilurep Kunrmom, obmasch mo
TenedoHy ¢ onepaTopoM. DMOLMOHATIBHYIO OKPAcKy MepenaeT TOJBKO MOJ4epK-
HYTO-SI3BUTEIBHBI TOH Tepos, KOTOPHI €CTECTBEHHBIM 00pa3oM TepsieTCsl IpH
nyOmupoBanHOM mnepeBojie. CliegoBaTeabHO, IEPEBOAYHK, pabOTaIOMMK Hall afarl-
tanuelt GrbMa, 00s3aH MOA00paTh PYCCKUN aHAJIOT Takoi (pasbl, 00s3aTeIIHHO
nepeaaB M CKPBITBI cMbIcH ¢pasbl. «braronapio 3a Bally HONHYIO HEKOMIIETEHT-
HOCTBY», «barogapro 3a Bamry Oecronie3Hyro padoTy», «Bamra Oecrone3HoCTh He-
OLICHUMa)» — TaKUe BapUAHTBI IOMOTAIOT, C OJHOW CTOPOHBI, COXPAHUTH BEXKJIUBYIO
¢dbopMy aHrmmiicKol ¢pasbl, a ¢ Ipyroil — nepefaTb ee OCKOPOUTEIbHOE 3HAUCHHUE,
BBIP@)KEHHE HEJOBOJIBCTBA M IPE3PEHHSI.

«What’s new, baby?» — oTBe4aeT oTel] Ha COOOIEHHE FOHO JI0Uepr O TOM,
4T0 OHa OepemeHHa. SIcHO, 4TO B IaHHOM ciydae ¢paza «What’s new?» OoTHIOIb
HE O3HAYaeT, YTO OTell MHTEpEeCyeTCs NellaMH J0YEpPH M CIIPAIIMBaeT, YTO y Hee
HOBEHBKOTO. DTy PEakIMI0 MOXKHO IEepeBeCTH cKopee Kak: «UTo ke TyT yIWBH-
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TenbHOr0?», « Huuero HoBoro 51 He ycnbiman», «Toxke MHe ynusuna». [IpuBeneH-
HBIE BBIIIE IIPUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT SI3IKOBOM MapaJoKc: 37IeCh 03HAaJarolee He
COOTBETCTBYET O3HAYaeMOMY B TpamuimoHHoM moHmManuu [11]. Heobxommmo
MOHATH, KaKOM WMEHHO CMBICNI BKJIAbIBACT aBTOP B OOBIYHBIC, ITOBCEIHEBHBIC
(dpa3bl, 1 TOIOOPaTh KOPPEKTHBIM SKBUBAJICHT B sI3bIKe mepeBoa [12]. CoxpaHUTh
Ipyd 3TOM BCE 3MOIMOHAJBbHBIE OTTEHKH CIIOCOOEH TOJBKO YKMBOHM CIELUATUCT
[13]. OMormonanbHas 1 WHANBHIAYATbHAS COCTABIIAIONIAsI TEKCTAa, OTHOIICHUE aB-
TOpa K u3jaraeMoi mpobieMe 00yCIIOBIUBAIOT CaMy CTPYKTYpPY TEKCTa.

OueBuHO, YTO MEPEBOJI MyOIUIUCTUKN U OCIIETPUCTHUKH C SI3bIKA Ha SI3BIK
C MOMOIIBIO CUCTEMBI MAIIMHHOTO MepeBOa NMpakTHUecKH HeBo3MoxeH [14]. Ipu
Ka)XXyIIeHCsl IPOCTOTE TEKCTa B HEM MOTYT MOSIBIATHCS TEPMHUHBI, TpeOyromue 10-
MOJHUTENBFHOTO TIyOOKOTO HCCIIEIOBAaHUS, COMOCTABICHUS MHOTHX (HakTOpPOB,
a He TOJIBKO BBIOOpa Hanbosiee MOAXOASIIEro BapuaHTa IepeBoa.

Hccnenyst B cBoeM MPOM3BENECHUN T€ WU WHBIE MPOOJIEMBI, aBTOp oOpaia-
eTcs K COOCTBEHHOMY OIIBITY, K CBOEMY KYJBTYpPHOMY HACJIEAHIO, K UCTOPUHU CO-
ObITHSA, K OIIPEAETICHHOMY KOHTeKcTy. ClieloBaTeNIbHO, CPEeI BApUAHTOB IIEPEBOAA
MepeBOJUMK MOCTApacTCsl BHIOpaTh HanOoJee yCTOSBIIMICSA — XOPOIIUM IIPUMEPOM
TYT MOTYT IOCIYXHTh II€pEBEIICHHbIC paHee M3BECTHBbIC LUTAThl. «MBI ¢ TOOOI
OJIHOM KpOBH, THI U s1», — rOBOpUT repou Penpapaa Kunnuara Mayriu. B opuru-
Hayie ero peuyb 3By4HuT kKak «We be of one blood, ye and I». U teneps, naxe B Tex
ciydasix, Korjga ¢paza BCTpedaeTcsl B OTPBIBE OT KOHTEKCTa, OHA IMEPEeBOIUTCS
MMEHHO MO TIepBOHAYaIbHOMY 00pasiy. O4eBHUAHO, YTO CUCTEMa MAIIWHHOTO Iie-
peBOAa Ha JAHHOM 3Tale HE MOXET XPaHUTh TaKyl OIPOMHYI0 0a3y KIHIIEC U
11abJIOHOB YK€ TIepeBeIeHHBIX TEKCTOB, U JUIS MOKUCKA MOAOOHOTO PoAa COOTBET-
CTBHH HaM MPUXOAMTCS 00paaTscs K NpodecCHOHaIbHOMY NepeBoIYMKy. OnHa-
KO M 3TO HE TapaHTHPYET aJeKBaTHOCTH MEPEBO/IA.

OueBuaHO, YTO OMIMOKK U HETOUHOCTH XYAOXKECTBEHHOIO IEPEBO/A BO3HU-
KaloT HE TOJBKO TOT/A, KOTAA MEPEBOAYMK B HEAOCTATOYHOM CTEIICHU 3HAET SI3BIK,
BJaJieeT IpUEeMaMi KOMIIPECCUH, TeHEpaIn3aliui, KOHKpETH3alud, KOMIICHCALINH,
WHBEPCUM, HO WU TOT/A, KOTAa IEPEeBONYMK HENOCTATOYHO INIyOOKO MHOIpy’KeH
B TEMY JOKYMEHTAIFHOTO MJIHM XYA0KECTBEHHOI'O TMpou3BeacHus. OyHKIuM nepe-
BOIYMKA MEpEcEKaroTcs ¢ GYHKUUSIMU HCCIICAOBATENS SI3bIKA U JAXKE KYPHAIHUCTA.
ITopoii, He Haligsg B ciaoBape aJeKBAaTHOIO BapHaHTA MEPEBOJA TOTO WJIA HHOIO
CJIOBa, TIEPEBOAYHMK BBIHYKJCH OIPOCUTH HE OAMH JIECATOK JII0AeH, MEIOIUX OT-
HOLICHUE K TEMATHKE [1€PEBOJA, YTOObI BHIICHUTH 3HAUECHHE TOI'O MJIM MHOTO Y3KO-
ro TepMuHa. HEeBO3MOKHOCTH MEpeBoJia C MOMOILBI0 CHCTEMBl MAIIMHHOTO Iepe-
BOJIAa HE TOJBKO XYIOXECTBEHHBIX TEKCTOB, HO M JIOOBIX IMyOJUIMCTHYECKUX aB-
TOPCKUX TEKCTOB W Ja)Ke HAYYHBIX CTATEH, KacalOMIMXCS TE€X WM HHBIX CIOPOB,
rZle aBTOP IBITAETCS OTCTOSTH CBOIO TOYKY 3PEHHs, C IOMOPOM OIHMCATh KaKylo-
100 CUTyalMIO WIH ChSI3BUTHh B aJpec OIIOHEHTA, B CBOIO OUEpEAb OCTaBIIIET
npodecCHOHALHBIM NEPEBOUYMKAM OTPOMHOE IOJie AJIsl AesiTeNbHOCTH. Mactep-
CTBO IEPEBOJYMKA, pabOTaOLIero Haja ajanTalueil >KUBOIO TEKCTa, CPaBHUMO
C MacTEepCTBOM IUCATEIS.
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